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1. Hepeqeﬂb IMJIAHHPYEMBIX PE3yJbTaTOB oﬁyqemm Mo JTMCHUIIJIMHE, COOTHECCHHBIX
C INIAHUPYEMBIMHU pe3yJibTaTaMH 0CBOCHUSA NIPOTrpaMMbI

1.1. Jucuunnuna 51.0.06

«MHOCTpaHHBIH SI3BIK B MEXTYHAPOIAHBIX HCCIIEOBAHUSIX /

Foreign languages in international research» obecrniednBaeT OBIaJieHUE CIICTYIOIIUMU

KOMITETCHIIHSIMU:
Tabmuma 1.1
Kon
Kon HammMenosanmne HammMenoBanme >Tana
Komnerenmuun KOMITETCHIITHI JTatia OCBoCHiA OCBOEHHUS KOMIETEHITUN
KOMITETEHIIUU
OIIK-2 CnoocobeHn OIIK-2.2 YMeHue pemarb  3aaa4yu
OCYLIECTBJIATH IOUCK U npodeccuoHaNbHON
MPUMEHSTD JESTEIbHOCTH Ha OCHOBE
MEePCIEKTUBHbBIC MIPUMEHEHUS
uH(POPMAITMOHHO- COOTBETCTBYIOLIUX METOOB
KOMMYHHUKAI[MOHHbBIC cOopa ¥ aHaIu3a JaHHBIX.
TEXHOJIOTUHU U
IPOrpaMMHBIE CPEJICTBA
JJI1 KOMIUIEKCHOM
MOCTAHOBKH U PEIICHUS
3aja4
npodeccroHaIbHOM
JeSITEIIbBHOCTU
OIIK-4 CnocoOeH pOBOIUTH OIIK-4.1 DopMUpPOBaHUSL  KYJIBTYPbI
Hay4HbIE HCCIIEIOBAaHUS HAy4YHOTO
1o npoduIto npodeccuoHanbHOTO
JESITEIbBHOCTH, B TOM MBILUICHHUS, aNropuT™Ma
YHCJIE B MEXIUCHUIUTMHAPHOTO
MEXKIUCIUTUTMHAPHBIX aHaIM3a U SKCIEPTU3HI.
005acTX,
CaMOCTOSITENIEHO
bopmyarpoBarh
HAy4YHbIE€ TUIIOTE3bI U
WHHOBAILMOHHBIC UJICH,
MPOBEPSTH UX
JIOCTOBEPHOCTh
OIIK-8 Crnocoben OIIK-8.1 @opMHUpOBAaHUE  HAYYHOTO
pa3pabarbiBaTh nojaxoja K HMHTEpHpeTalun
MPEIIOKCHUS 1 MEX1yHapOIHOMI
pEKOMEHIaluu st uHbopMal B HHTEpecax
IPOBEJCHUS pa3IMYHBIX  BHYTpHU- H
MPUKIIATHBIX BHEITHETIOUTUYECKUX
UCCJIEIOBaHUM U CTPYKTYP, a TaKxe
KOHCAJITUHTa PYKOBOAMTETEH.
OIIK-8.2 PopMHUpPOBaHUE  HABBIKOB




Hay4HOTO aHaym3a
COBPEMEHHOTO

MOJIUTUYECKOTO YIPaBICHUS
B 001acTH MEXIyHapOJIHBIX

OTHOIIIEHHU.

1.2. B pesyabTare

chopmMupoBaHbI:

OCBOCHHUHA JUCUHUILIMHBI Yy CTYACHTOB JT0JIKHBI ObITh

Tabmuma 1.2

[Mpodeccronanpabie
JIEUCTBUSA

Kon sTama ocBoeuns
KOMIIECTCHIIU N

Pesynbrarsl 00yueHus

OIlK-2.2

HA YPOBHe 3HAHMIi: 0COOEHHOCTH pabOThI C
COBPEMEHHBIMHU HH(OPMAIIIOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHBIMH TEXHOJIOTUAMM.

HA YPOBHE YMEHHMI: CAMOCTOSTEIILHO
pUOOpeTaTh 3HAHUS C IIOMOIIBIO
MH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHI

HA YPOBHE HABBIKOB: HCII0JIb30BaTh B
Hp&KTH‘IGCKOﬁ JCSATCIIBHOCTHU HOBBIC 3HAHUS U
YMGHI/ISI, B TOM YHCJIC B HOBBIX O6HaCT$IX 3HaHI/II71,
HOJ'Iy‘I@HHBIX Ha OCHOBC HUCITOJIb30BaAHUA
I/IH(1)OpMaIII/IOHHO-KOMMYHI/IKaIII/IOHHLIX
TEXHOJIOTHI

OIIK-4.1

HA YPOBHe 3HaHMi: 00001IeHne nHpopmManuy,
MOJTy4aeMOi B X0OJIe MCCIIE0BATENLCKOW PabOTHI

HA YPOBHE YMEHHIi: OCYLIECTBIIATH KOHTPOJIb
OpraHU3aI1H UCCIIEA0BATEILCKOM PabOThI

HA YPOBHE HABBIKOB: (POPMUPOBATH KYJIBTYPY
HAYYHOTO MPO(heCcCHOHANTBHOTO MBIIIUICHUS;

- 000CHOBATh aKTYaJIbHOCTh U MPAKTUYECKYIO
3HaYUMOCTb N30PAHHOMN TEMBbI HAYYHOTO
UCCIIETOBaHUS

OIIK-8.1
OIIK-8.2

HAa YpPOBHe 3HAHWIii: 3HAaHWE OCHOBHBIX
HCTOYHUKOB MEXTyHAPOIHO-TIOJIUTHUECKOM
nHpOpMaIy, TPUHIIUIOB 0TOOpa (PAKTHIECKOTO
MaTepuaia U CTPyKTypUpoBaHus HHpopMauu




HA YPOBHE YMEHMIi: OLICHUBATH CIIELUAIIBLHYIO
MHPOPMAINIO, CHCTEMATU3UPOBAThH M IPHHAMATh
pelieHus o ee JajlbHENIIEM UCII0JIb30BAaHUU

Ha YPOBHE HABBIKOB: MCITIOJIb30BAHUA HAYYHBIX
METOJ0B aHaJIM3a (baKTI/I‘ICCKOFO MaTtcpurajia

2. O0beM U MecTO IMCHUILIMHBI B cTpykTYype OIl BO

Jucummumaa «THOCTpaHHBIN S3BIK B cepe MEeKAYHAPOIHBIX HccienoBanusx»/Foreign
languages in international research BxonuT B coctaB nuctuminH ocHoBHOM vactu OIT BO mo
HarfpasieHuio «MexyHapoaHble OTHOIIEeHUs». B coorBercTBUM ¢ Pabouum y4eOHBIM IJIaHOM
CTYHACHTBI OTJCJICHUS M3Y4aloT TUCHUIUIMHY «MHOCTpaHHBIA S3BIK B cepe MEKTyHApOIHBIX
HCCIIEIOBAaHUIX» B 3-M CEMECTPE.

OcBoeHNe MaHHOW AMCUMIUIMHBI 3HAKOMHUT CTYJACHTOB C OCOOEHHOCTSIMH YCTHOW U
MHUCbMEHHOW KOMMYHHKAllUM HA AHIVIMMCKOM S3bIKE B aKaJEeMHYECKOM Cpele U MO3BOJIAET
Pa3BUTHh HABBIKM BEIEHHS HAyYHO-MCCIIENOBATEIHCKOW pabOThl MO MPOMWITIO AEATENbHOCTH Ha
AHIJIMCKOM SI3BIKE.

Kypc B1.0.06 «MHocTpaHHBI $3bIK B MEXIYHAapOJIHBIX HccienoBaHusx»/Foreign
languages in international research pa3pa®oTaH B KOHTEKCTE HEMPEPHIBHOTO OOpa3oBaHUS H
CTPOUTCSA Ha MEKIUCHUIUIMHAPHONW NHTETPATUBHON OCHOBE.

JucnuniuHa  peanusyeTcss € NPUMEHEHMEM JIUCTAHIMOHHBIX  00pa30BaTEIbHBIX
texnosioruit (manee - JIOT). loctymn K cucTeMe MUCTAaHIIMOHHBIX 00pa30BaTebHBIX TEXHOJIOTUI
OCYIIECTBIISETCS KAKIbIM 00YYarOIIMMCSI CaMOCTOSITENILHO C JIF0OOr0 YCTpOICTBa Ha MopTale:
https://Ims.ranepa.ru/. Ilaposb U JOTMH K JIMYHOMY KAOWHETY / MPOGUIIO MPEIOCTABISICTCS
CTYJCHTY B JeKaHaTe.

Bce ¢opmbl Tekyrero KOHTpOJIs, MPOBOAUMBIC B CHCTEME TUCTAHIIMOHHOTO OOy4YeHus,
OLICHHMBAIOTCSI B CHUCTEME JUCTAaHIMOHHOro oOydeHus. J[locTynm Kk wmaTepuanaMm JIEKIHiA
MPEIOCTABIIACTCS B TeUeHUE Bcero cemectpa. JlocTynm K KaxkaoMmy BUAy pabOT M KOJIHYECTBO
MONBITOK Ha BBINOJHEHUE 3aJaHMS NPENOCTABISAETCA HAa OrPAHMYEHHOE BpEMs COIVIACHO
perinaMeHTy JOUCUMIUIMHBL, omyOsnukoBanHomy B CJIO. IlpemomaBarens — OLEHHMBAET
BBHITIOJTHEHHBIE 00ydYaromumMces paboTel He mo3aHee 10 paboumx gHEH Mmocie OKOHYaHUS CpOKa
BBITIOJTHEHMS.

O0beM TUCHUTIINHBI

OOmmiasi TPyZAOEMKOCTh JUCHHUILTUHBI COCTABISET 3 3aueTHBIX eAMHUIBI 108 akageMuvecKux
gacoB/81 actp. yac.

Tabnuua 2

Buo yueonwix 3anamuii Obvem oucuuniunsl, Hac.
U camocmoamensHasn paboma

O0mas TpyA0eMKOCTh 108

KonrTakTHas padora o0yuaomuxcs ¢
npenoaaBarteseM, B TOM YHcJje:

22

nexnroHHoro tuna (J1) 2




nmabopaTopubie paboTsl (pakTUKyMEI) (JIP) -
nmpakTrIeckoro (cemmHapckoro) tuna (I13) 18
Koncynprarms 2
KonTpoaupyemas
caMoCTOsATeIbHasl padoTa 00y4yarouxcs 36
(KCP)
CamocTosiTe1bHasi padoTa 00y4al0IHXCH

50
(CP)
IIpomexyTounas arrecTanus dopma OK3aMeH
Tekyuwuii KOHTPOJIb dopma VYceTHBIN onpoc, JUCTYT, TECTUPOBAHUE, IPE3EHTALUS,

acce, Kypcosas pabdora

Szl)uaﬂ TPY10eMKOCTH (4ac. / 108/3

3. Conep:xaHue M CTPYKTYPA IMCUMILIHHBI
3.1. CrpykTypa IMCHUILTHHBI
Ta6muna 3.1
O0beM JMCHUILIHHBI, YaC. ®opma
KonTakTHas pa6ora Texyimero
Ne HaumeHnoBanue Tem 06yyalomuXcs ¢ NpenojapaTeaem KOHTpO.I3t
n/n (pa3nenoB) Beero Mo BHJaM Y4eOHBIX 3aHATHH CP ycneBaemocTn,v
NPOMEKYyTOUYHOM
JI/IOT PIP/IOT  [3/10T [KCP aTTecTanuu*
IAHTTTUICKUHN S3BIK KaK YO
SI3BIK MEXTYHAPOIHOTO b
] |oOmenus B 8 2 - 2 4
aKaJIeMHUIECKOi cpeme/
English as the language
of international
communication in the
academic environment
MexnyHapoHbIe YO
KOH(EPEHITUH, T
7 [CHMIIO3HYMBI,  KDYIJIBIC 14 - - 4 10 C)
CTOnEl 10 TpobiaeMam| 1
MEXK Ty HapOTHBIX
otHomenunii/International
conferences,
symposiums, round tables
on international relations|
issues
MexayHapoIHOE YO
3  |[COTPYAHHYECTBO B IT
obsacti 0OpazoBaHus/ 14 - - 4 10 T
International cooperation
in the field of education
Hayqnsie myOnukanun YO




4  |Ha QHTJIMICKOM sI3bIKe/ T
Scientific publications in 34 - - 8 26 KP
English

106 2 18 36 50
IIpomeskyTouHas Koncynbranusa — 2 DK3aMeH
arrecrauus
Bcero 108 2 18 36 50

HC]’[OJ’ILSyeMLIe COKpalICHHUA:

JI — 3aHsTHS IEKIIMOHHOTO TUTA (JISKIIMU U UHbIC Y4eOHbIC 3aHATHS, PEyCMaTPUBAOIIIE TPEHUMYIIIECTBCHHYIO
nepenady ydeOHol HHPOPMALUH MTeAarormaecKUMH paOOTHUKAMH OpTaHN3aUH U (MJIH) JIUIIAMH, TIPUBJIEKaeMBbIMU
OpraHu3alyeil K pearn3aniy 00pa3oBaTelbHBIX IPOrPaMM HA HHBIX YCIOBHAX, 00YYaromumMcs)

JIP — naGopaTopHbie paGoThl (BH 3aHATUN CEMUHAPCKOTO TUIIA);
I13 — npakTHYecKue 3aHATHS (BUIBI 3aHATUN CEMMHAPCKOTO THIIA 33 HCKIIOYEHHEM J1ab0paTOPHEIX paboT);

KCP — unauBuayanbHas pabora 00y4yaronuxcs ¢ neiaroruueCKUMU pabOTHUKaMK OpraHu3aliy U (M) JTULaMH,
MIPUBJIEKAEMBIMHU OpTaHU3alNeH K peai3alii 00pa30BaTeIbHBIX IPOTPaMM Ha MHBIX YCIOBHAX (B TOM YHCIE
VH/IMBU/lyaIbHBIE KOHCYJIBTAINN)’;

JOT — 3anHATHS, IPOBOIUMBIE C IPUMEHEHHEM TUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTEbHBIX TEXHOJIOTHIA, B TOM YHUCIIE C
MIPUMEHEHUEM BUPTYaIbHBIX aHAJIOTOB MPO(ECCHOHANEHON AEATEIEHOCTH.

CP — camocrosiTenpHas paboTa, OcyiecTBisieMas 0e3 yuacTusl elaroriueckuX paOOTHUKOB OpraHU3aliK 1 (MJIH)
Jiji, MPpUBJICKACMbIX opraHH3auHe171 K peajin3alinuu o6pa3013aTem>H1>1x ImporpaMm Ha UHBIX YCJIOBUSAX.

IIpumeuanue:

1 A63an 2 nynkra 31 Tlopsika opraHu3alMyi U OCYLIECTBIEHUS 00Pa30BaTENLHOMN JEATENLHOCTH M0
00pazoBaTesbHbIM IPOrpaMMaM BBICIIEro 00pa3oBaHus — MporpaMmam OakaliaBpuara, IporpaMMam CIelUaInTeTa,
IporpaMMaM MarucTparypbl, yTBEpKJICHHOTO prkazoM MunoOpHayku Poccun ot 05 anpenst 2017 . Ne 301 (pen.
ot 17.08.2020) (3apeructpupoan Muntoctom Poccuu 14 urons 2017r., peructpanuonnsiii Ne 47415)

2 Cwm. a63an 2 nynkra 31 INopsaka opraHM3aliy U OCYLIECTBIECHHsS 00pPa30BaTeIbHON NEATeILHOCTH 110
00pazoBaTesbHbIM POrpaMMaM BBICIIEro 00pa3oBaHus — MporpaMmam OakaliaBpuara, IporpaMMam CIelUaInTeTa,
IIporpaMMaM MarucTpaTypsl, yTBep>KAeHHOro mprukazoM MuHoOpHayku Poccun ot 05 anpernst 2017 r. Ne 301 (pen.
ot 17.08.2020) (3apeructpupoan Muntoctom Poccuu 14 urons 2017r., peructpanuonnsiii Ne 47415)

3 Cwm. a63an 2 nmynkra 31 [Topsaka OpraHU3aluy U OCYILECTBIIEHHS 00pa30BaTe/bHOI AEATENBHOCTH 110
00pa3oBaTebHBIM MPOrPaMMaM BBICIIEr0 00pa30BaHus — MporpaMmam OakaiaBpHara, IporpaMMam CIeHUaInTeTa,
IIporpaMMaM MarucTpatypsl, yTBep>KAeHHOro mprukazoM MuHoOpHayku Poccun ot 05 anpesnst 2017 r. Ne 301 (pen.
ot 17.08.2020) (3apeructpupoan Muntoctom Poccuu 14 urons 2017r., peructpannoHabid Ne 47415)

4 A63an 2 mynkra 31 IMopsaka opraHu3aliy U OCYIIECTBIICHHS 00Pa30BaTENBHON NEATEILHOCTH 110
00pa3oBaTeIbHBIM IPOrpaMMaM BBICIIEro 00pa3oBaHus — IporpaMMamM OakajlaBpHara, IporpaMMam CIECHHaINTeTa,
IIporpaMMaM MarucTparypbl, yTBEpXKJICHHOTO NprkazoM MuHoOpHayku Poccun ot 05 anpenst 2017 . Ne 301 (pen.
ot 17.08.2020) (3apeructpupoan Muntoctom Poccuu 14 urons 2017r., peructpannoHHbid Ne 47415)



- (GbOopMBI  TEKyIIEero KOHTPOJIA ycmeBaeMocTH:  ycTHBIN orpoc  (YO),

tectupoBanue  (T), mpesenrtanus (I1), acce (), nucnyt (1), kypcosas padorta (KP).

3.2. Conep:xanue TUCHMILUIHHBI

Tabmuma 3.2

Homep
TeMbI

(pa3nea)

Conep:xanue pas3jieioB
(Tem)

1

AHIMIMACKMHA ~ S3BIK KaK 3K MEXIYHAapoOJHOTO  OOLIeHUS B
aKa/leMUYECKON Cpeze: MPUYUHBI, POJIb AHTIMHCKOTO S3bIKAa B HACTOSIIEE
BpeMsi, TpOrHO3bl Ha Oyaymee. [locnmencTBus pactymieid  ponu
QHIJIMIICKOTO SI3pIKa B aKaJeMUYeCKoW cdepe: NpeuMyIlecTBa Ui
MEKIYHAPOAHOTO aKaJeMUYEeCKOro cOO0IIecTBa U BO3MOXKHBIE MTPOOIEMBI
HAIMOHAIBHBIX HAYYHBIX [IKOL.

English as the language of international communication in the academic
environment: the reasons, the role of the English language at the present
time, forecasts for the future. The consequences of the growing role of the
English language in the academic field: advantages for the international
academic community and possible problems of national scientific schools.

MexmyHapoaHbsle KOH(QEpEeHIMH, CUMIO3UYMBI, KPYTJIBIE CTOJIBI IO MpobieMaM
MEKAYHAPOAHBIX OTHOIIEHHUH. OpraHu3aus MeKIyHapOAHOW KOH(EPEHIHU 110
npoOnemMaM  MEXKAYHApOAHBIX  oTHomeHuil. IloaroroBka — jmoxiama K
MeXIyHapoaHoil  koHpepeHuuu. Crpykrypa ©  cTwib  3(PQeKTUBHOM
MPe3eHTAIHH.

International conferences, symposiums, round tables on the problems of
international relations. Organization of an international conference on problems
of international relations. Preparation of a report for an international conference.
Structure and style of effective presentation

MeXayHapoaHOE  COTPYOHHUYECTBO B obmactu  obOpazoBaHusi.  Dopmbl
MEXTyHApOJAHOTO COTPYIHUYECTBA: MPOrpaMMbl OOMeHa, y4yeOHbIE U Hay4dHBIC
CTa)XUPOBKH, COBMECTHBIE MEPOIIPHUSTHSI BY30B, NMpodeccHoHaNbHas MOAr0TOBKa,
MEPenoAroTOBKA W TOBBIIICHWE KBATU(HUKAIIMA WHOCTPAHHBIX TpaKIaH,
[pOrpaMMbl  BKJIFOUEHHOTO, TMapajjieIbHOTO, MPOJOHKEHHOTO O0O0ydYeHHus 3a
rpanuieii. McciaemnoBarenbekas MeATEIbHOCTh B BBICIIMX YYCOHBIX 3aBEICHUSX.
Kpocc-kyabTypHbIH (hakTOp B aKaJeMUYECKON KOMMYHHUKAITUH.

International cooperation in the field of education. Forms of international
cooperation: exchange programs, educational and scientific internships, joint
university events, professional training, retraining and advanced training of foreign
citizens, programs of integrated, parallel, and continuing education abroad.
Research activities in higher education institutions. Cross-cultural factor in
academic communication.

HayuHble myOauKauy Ha aHTTTUICKOM s3bIKe. BUIbI akaieMU4ecKuX MMy OIrKaIvi.
[ToaroroBka k HamMcaHUIO cTaTbu. BrIOOp KypHana A1 HAy4YHOU My OJIMKAIIUH.
TpeboBanus k HayyHbIM myonukanusiM. Ctpykrypa ctatbu IMRAD. Beibop




3aroyioBKa U Hamucanue anHortaruu. O630p nuteparypsl. OdopmileHUE CCHUIOK U
nutupoBanue (Harvard style, APA, Vancouver style). Onmcanue ucciieqopanus
(BBEZCHHE, METO/IBI U MaTEpUabl, pe3yibTarhl). Pasnenst «MHTepIpeTanusy/
«O06cyxnenue» u «BeiBoasmy. [Ipencrabienne cratbu 11l My OIMKAIIAH.
Preparation for writing an article. Choosing a journal for scientific publication.
Requirements for scientific publications. The structure of the IMRAD article.
Selecting the title and writing the annotation. Literature review. Link design and
citation (Harvard style, APA, Vancouver style). Description of the study
(introduction, methods and materials, results). Sections "Interpretation"/
"Discussion" and "Conclusions". Submitting an article for publication.

4. MaTtepuaJjibl TeKylIero KOHTPOJIA yCIIeBAeMOCTH 00yYAKO X CS

4.1. B xoxe peanuzauuu aucuuminibl 51.0.06 « MTHOCTpaHHBIN S3bIK B MEXIyHAPOIHbBIX

MCCIIEIOBAHMSIX» HCIIONB3YIOTCS CIEAYIOIINE METOIBI TEKYIIETO KOHTPOJIS yCIIEBAEMOCTH
00yJarouxcst:

Tabmuna 4.1

Tema n/uau pasmen

MeToabl TeKylIero
KOHTPOJISl YyCIIeBAeMOCTH

AHIIIMHACKHHN SA3BIK KaK SI3bIK MEXyHAPOJIHOTO YO I
1 OOIIIEHUS B aKaJIeMHUECKON cpefie
MesxayHapoanble  koHpepeniuu,  cummnosuymsl, | YO T O 11
2 KPYIJIbIE CTONIBI IO TpoOIeMaM MEXIYHAPOIHBIX
OTHOLIEHUU
MexayHapoaHOE COTPYIHUYECTBO B 00IaCTH YOIIT
3 00pa3oBaHus
Hayunble myOaukanuy Ha aHTIIMICKOM SI3bIKE YO TKP

B cnyuae peanuzanuu qucuuminssl B IOT dopmar 3aganuii ananTHpoBaH s IIIATPOPMbI

Moodle

4.2. TunoBble OLEHOYHbIE MaTepPHAJIbl TeKYIIero KOHTPOJIS YCIeBAeMOCTH

b=

What does the term “academic community mean™?
What are the ways of becoming a member of an academic community?
What is the purpose of research events?

How can you share your ideas at conferences?

KonTpoJbHBIC BOIPOCHI A/ TEKYIEro KOHTPOJIsi B (popMe yCTHOrO onpoca:




5. What is networking?
6. What are the benefits of internet networking?
7. What does the term “Think - tanks” mean?

2. TecroBbIe 3aaHus.
1) Read the text and choose the best answer:

Types of Academic Events
1) Becoming a member of an academic community can be an important means of support during
the course of your research. When we talk about an ‘academic community’ we are referring to a
number of different groups or ‘communities’. Of course, once you become a student you become
part of a large academic community of students studying undergraduate and postgraduate
degrees, as well as other non-degree courses such as diplomas. However, as a research student
there may be a number of other groups you may well have access to and which can be a rich
source of information and support.
2) Most departments that offer research degrees also hold research seminars. Although these are
primarily, and sometimes only, open to students doing research degrees, occasionally they are
open to all members of the academic department concerned — and sometimes, though less
commonly, even other departments. The purpose of these seminars is usually to provide a forum
where research students are able to talk about their research or, indeed, other issues in the field.
Students often present their research, or certain aspects of it, either as a way of clarifying their
own thinking or in order to benefit from the feedback of seminar participants.
3) Conferences can be excellent places to get connected with others in your field, and
particularly those interested in areas related to the focus of your research. They are also places
where you can share ideas, either informally through casual interactions with others, or more
formally via presentations. Those ideas may be things you are mulling over or considering
incorporating into your research, and a conference audience can be a very valuable sounding
board and a source of inspiration and new directions you may not have previously considered. In
fact, it is at professional conferences that many people first get the seed of an idea which they
eventually grow into a fully-fledged thesis or dissertation.
4) Local chapters of professional bodies and special interest groups (SIGs) can also be excellent
communities with which to become involved for very similar reasons. SIGs, as their name
suggests, are much more focused in their interests, and provided you can identify a group that
shares your particular interests, an association with them can be very fruitful and fulfilling.
5) All the events and organizations provide opportunities for you to network with others in your
field, some of whom will be engaged in their own research projects, and a few may even have
interests very closely aligned with your own. Networking is a way of surrounding yourself with a
community of broadly like-minded people. These can collectively or individually serve as a
support mechanism when necessary and can help immerse you in your field of study and keep
you engaged and switched on. They can stimulate new ideas, provoke new ways of looking at
problems and inform you of developments or resources of which you may be unaware.
6) In this age of the internet and virtual learning environments, the way in which research is
conducted has changed quite radically. One of the great benefits of this technology is that it
allows us to communicate with one another very quickly, even instantaneously, at the click of a
button. We can use email to contact people on the other side of the world and expect a response
within a day or two, if not hours or even minutes. We can setup conference calls with half a
dozen individuals and create a truly interactive environment, much like we would experience in a



regular, ‘terrestrial’ seminar. These new technologies provide, as never before, the means to
become connected with other individuals and groups who share your research interests and with
whom you can build useful dialogues and professional friendships that can prove valuable in
numerous ways. They may be sources of new contacts, conduits of useful information, paths to
new research subjects or references, and sounding boards.

7) You may also choose to set up your own research group in order to discuss issues of
importance to your own project. Members of that group will probably, though not necessarily, be
individuals who are working in a similar area and who will benefit both intellectually and
emotionally from each other. Groups of this kind can regularly ‘get together’ online, as discussed
above, or in person — every week or month, say.

(Inside Track to Writing Dissertation and Thesis)

1. ‘Academic community’ refers to
a) anumber of groups.
b) groups which can help you with information and support.
c) groups which can be a poor source of information and support.
2. The aim of research seminars is
a) to provide a forum to talk about students’ research.
b) to be open to students doing research degrees.
¢) to make presentations.
3. Conferences are
a) places for casual interactions.
b) places for getting connected with conference audience.
c) places for getting connected with people interested in your field.
4. SIG stands for
a) special interesting club.
b) special interesting game.
c) special interest group.
5. One of the advantages of the Internet is
a) that it does not allow us to communicate slowly.
b) that it does not allow us to use e-mail to contact people.
c) that it does not allow us to set up on-line conferences.
6. Members of your own research group
a) have to be interested in the same area of a research.
b) don’t have to be interested in the same area of a research.
¢) have to be emotional and intellectual.

2) Decide if the statements are true, false or not mentioned in the text
“Becoming a Member of an Academic Community”.

1. There may be a number of groups you may have access to and which can be a poor
source of information and support.

2. Most departments that offer research degrees also hold research seminars.

3. A virtual learning environment can include students and teachers ‘meeting’ online
through a synchronous web-based application.



We can use email to setup conference calls.

Networking is a way of surrounding yourself with a community of broadly like-
minded people.

At conferences, an audience listens to your ideas and tells you whether they are good
or not.

7. The purpose of networking is to setup conference calls.

3) Choose the correct word or phrase to complete each sentence.

1. An academic community / scientific society is an opportunity for incoming freshmen
to meet other students and receive the academic support they need to succeed during
the course of study.

2. An academic conference / audience is a formal event for researchers (not necessarily
academics) to present and discuss their work.

3. Becoming involved with your local body / chapter will allow you to make valuable
connections with peers, share knowledge and discover new opportunities in your
profession.

4. Special interest / hobby groups are established to give members with similar
professional interests the opportunity to exchange their ideas.

5. A conference audience can be a very valuable sounding / sounded board.

6. Members of the same research / investigation group will benefit / help both
intellectually and emotionally from each other.

7. Networking on the Internet gives you conduits / paths of useful and valuable
information.

4) Make the word collocations and translate them.

1. to have a) aresearch

2. to get b) aresearch group

3. to become c) the feedback

4. to provoke d) aforum

5. to stimulate e) involved

6. tosetup f) the seed of an idea

7. to incorporate in g) aplan

8. to provide h) efforts

9. to benefit from 1) access to

10. to incorporate into j) adiscussion

3. Tembl npe3eHTANNI:



1. A conference related to your subject or research area (topic, research or publication
opportunities, keynote speakers).

2. A professional event you attended (topic, research or publication opportunities, keynote
speakers).

3. Research programme of your faculty (university).

4. Research programme of any university in your country (abroad).

5. Academic journals in your subject area: guidelines requirements

6. An international project in your subject area.

4. Tema sl IUCIYTOB:

1. English Language in international research: the benefits for international academic
community and the downsides for local academic systems.

5. Tema aJjs 3cce:
1. What makes an ideal conference?

6. Kypcosbie padoThl

KypcoBbie paboter mo mucuuruimHe b1.0.06 «HOCTpaHHBIA SI3BIK B MEXIYHAPOIHBIX
uccnenoBanusx»/Foreign languages in international research nmpencraBisitor co0oil U3N0KEHHE
MIPOMEKYTOUHBIX PE3YJIbTaTOB UCCIEIOBAHHSA 110 TEME BBITYCKHON KBaJM(UKAITMOHHON pabOThI
B ¢opmate IMRAD Ha anriumiickom s3bike. @opmat IMRAD sBnsercst TpeOoBaHueM mpu
yOJIMKaUyU CTaTell BO MHOTMX AQHTJIOSI3bIUHBIX HAYYHBIX JKypHAJlaX, & TAKXKE PyCCKOSI3bIYHBIX, B
YaCTHOCTH B CETEBOM POCCHUICKOM Hay4HO-NPAKTUYECKOM XypHasie "HoBU3HA. DKCIIEPUMEHT.
Tpamuuun" (H.Okc.T) / "Novelty. Experiment. Traditions", yupeaurenemM KOTOPOTO SIBISETCS
®I'bOY BO «Poccuiickas akajgemMus HapOJHOTO XO35IMICTBa M TOCYAAPCTBEHHOM CIY>KOBI MpH
[Ipesunente Poccuiickoii @enepanun». [lucemennas padora B gopmare IMRAD Bkiodaer
3arojIoBOK, AHHOTAllMIO, KIIIOYEBHIE CJIOBA, BBEJCHHE (C IIOCTAHOBKOM M OOOCHOBaHUEM
mpoOJeMbl, 0030pOM CYIIECTBYIONIMX pa0OT TO JaHHOW TeMe), TMOCTaHOBKAa THIIOTE3bI,
METOJIOJIOTHSA (C YKa3aHUEM MaTepHaliOB UCCIIEI0BAHUS U ONKUCAHUEM MPOBOJUMBIX MPOLENYP),
pe3yabTaThl MCCIE0BAHUA (C IPUBEACHUEM U aHAJIM30M CTAaTHCTUKHU), aHAIU3 PE3yJIbTaToOB (C
BBIBOJIOM O MOJATBEPK/ICHUU WM OIPOBEPKEHNHU THIIOTE3bl, 00bSICHEHNEM MOJTyUYE€HHBIX JaHHBIX
U yKa3aHHEM Ha TO, KaK MCIOJb30BaHHbIE MaTepHabl U METOJbl OIPaHUYMBAIOT MPUMEHEHUE
MOJIyYEHHBIX JAaHHBIX), BBIBOABI (C yKa3aHMeM Haubojee WHTEPECHBIX pe3yJIbTaTOB
HCCIIeIOBaHMS, TPAKTUYECKOIO MPUMEHEHUS MCCIIEeI0OBaHNS U BO3MOXKHOCTEH M peKOMEHAAlui
[0 JaJbHEWIIMM HCCIEIOBaHUSIM NpPOOJIEMbI) U CIUCOK JMTEpaTypbl, O(OPMIIEHHBIH B
cooTBeTcTBHE co ctannapramu Harvard style, APA, Vancouver style.

Hanucanue nuceMmenHoi pabotsl gopmare IMRAD mnpezncraBisier coOoi BaxHBIN 3Tan
HalMCaHUs W TOJATOTOBKM K 3alllMTE BBIMYCKHOW KBadu(uKanuoHHOW pabotel. [locme
COTJIACOBAaHUS M JOPAa0OTKU C HAYYHBIM PYKOBOAMTEIEM OOYYAIOIIMICS MOXKET MpEACTaBUThH
paboTy K IMyOJIMKAIIHH.

B mpomecce paboThl Hax KypcOBOW B3aMMOJICHCTBHE OOYYalOMIErocs C PYKOBOIUTEIEM,
KOMMEHTHUPOBAaHUE HEIOYETOB M I[IOCTAHOBKA OIICHKH OCYIIECTBISETCS B  CHUCTEME
JTUCTAHIIMOHHOTO O0y4YeHusl. PerieH3eHTOM KypcOBOM paOOTHI SIBJISETCS HA3HAUYCHHBIN Hay4YHBIN
pykoBoautens. KypcoBas pabora npeactapisieTcss 00yJaromuMes A7 €€ OIEHKU U MOATOTOBKHU



peueH3un He MeHee uyeMm 3a 10 gHell no 3amuThl. Hay4Hblil pyKoBOAMTENb NpEACTaBISET
pELEH3HI0 1 PEKOMEH/IYyEeMYI0 OLEHKY 3a KypcOBYyIO paboTy He IMO3/Hee, ueM 3a 3 AHS J0
3alMThI,  HAmNpaBsIeT  TEKCT  peleH3HH I O3HAKOMJIEHHs  oOydaromemycs
Ha DJIEKTPOHHYIO mouty. [locime cmaum paboThl M3MEHEHUS B TEKCT KypcOBOW paboOTHI He
BHOCATCA, HO 06yqa}0mm‘/'lc;1 HUMCECT MMPAaBO YUYCCTb 3aMCUYAHUA U OTBCTUTH HA HUX B XOAC 3alIUTHI
KypCOBOI paOOTHI.

5. OueHo4HbIe CpeACTBA IS POMEKYTOYHOM aATTeCTAIUN

5.1. ®opma u cpeacrBa (MeTo/bl) MPOBEACHUSA NMPOMEKYTOUYHOM aTTeCTANUN
®opMoI TPOMEKYTOUHOTO KOHTPOJIA sABIIIETCS 3K3aMeH. Ha sk3aMeH BBIHOCUTCS OJIMH
TEOPETUUECKHIl BOIIPOC U MPAKTUYECKOE 3aJaHHE.
KypcoBas paboTa BBIHOCHTCS Ha 3alIUTY.

5.2. OneHo4YHbIe MATEPHAJIBI IPOMEKYTOYHOM aTTeCTAllNH

Tabmuma 5.1
Kon Koz
Haumenosanue Jramna HanmenoBanue drama
Komnereniy
Komnerenun OCBOEHHUS OCBOEHHUSI KOMIIETEHIIUU
HH KOMITETEHIIUN
OIIK-2 Cnocob6en ocymectBisaTh nmouck | OIIK-2.2 YMenue  pemarb  3aga4u
Y IPUMEHATH NEPCIIEKTUBHbIE npogeccruoHalbHOM
UH(POPMAITMOHHO- NeSITEIbHOCTH Ha  OCHOBE
KOMMYHUKAI[IOHHbIE PUMEHEHHUs
TEXHOJIOTMH U MPOrpaMMHbIE COOTBETCTBYIOIIMX METOJIOB
CpeAcTBa /sl KOMILIEKCHOM cOopa u aHanu3a JaHHbIX.
IIOCTAaHOBKY U PEIICHUS 3a]a4
npogeccuoHaIbHON
NESATEIIBHOCTU
OIIK-4 Crniocob6en npoBoauts Hayunsle | OIIK-4.1 @opMHUpOBaHUS  KYJIBTYpbI
WCCIIEIOBAHMS IO TIPOIITIO HAy4HOTI'O
JESTEIbHOCTH, B TOM YHCJIE B npogeCcCHOHATBFHOTO
MEXAUCHUIIITMHAPHBIX MBILLICHMUS, aNropuTMa
00nacTsax, CaMOCTOSTEIbHO MEXIUCLHUIUTMHAPHOTO
(hopMyIHpoBaTh HayYHbIE aHaJIM3a U SKCIEPTUHI.
TUIOTE3bl U NHHOBAI[MOHHBIE
U7EH, IPOBEPATh UX
JIOCTOBEPHOCTh
OIIK-8 CriocobeH pa3zpabaTbIBaTh OIIK-8.1 dopMHpOBaHUE  HAYYHOIO
NPEIOKEHUS] U PEKOMEHIAIIH HOAXO0/a K WHTEepHpeTanuu
JUISL IPOBEJIEHUS TIPUKIIATHBIX MEX1yHapOIHOM
UCCIIeIOBaHUN Y KOHCAJITUHTA uHpOpMallMM B HHTepecax
pa3NIMYHBIX ~ BHYTpU- H
BHEUIHETIOJIUTUYECKUX
CTPYKTYP, a TaKxKe
PYKOBOIUTEIIEH.




OIIK-8.2

dopmupoBaHue HABBIKOB
Hay4HOIO aHanu3a
COBPEMEHHOTO

HOJIMTHYESCKOTO  YIIPaBICHHUS
B 00JacTH MEXITyHApOJIHBIX
OTHOILIEHUH.

Ta0muna 5.2
Jran oceoeHus | Ilokasare/ib OLCHUBAHUS Kpurepuii oneHuBanus
KOMIIeTeHINH
Kon Tamna OIIK-2.2. | ChopMHpOBaHHOCTE y  CTYHIEHTOB | YMeeT aHaJIM3UPOBaTh
YMeHue  pemiaTh  3aJayud | HAYYHOTO MOAXO0Aa K MHTEPIPETALUU | MEXIyHAPOIHYIO
po¢eCCUOHATEHOM MEXAYHApOmHOH  mHbopMammu B | HHOOPMAIIHIO pa3IM4YHOTO
JEATENbHOCTH HAa  OCHOBE | MHTepecax pa3iuYHbIX BHYTPU- U [BUAa C  HCHOJIb30BAaHUEM
MIPUMEHEHUS BHEIITHETTOJIUTUIECKUX OpraHoB | UHPOPMAIIMOHHBIX
COOTBETCTBYIOLIMX METOMOB | YIPABICHHUS. TEXHOJIOTUH.
cOopa u aHanM3a JaHHBIX.
Kon Tana OIIK-4.1. | 3ganne  pe3yJabTaTOB  HOBeHIMX | YMeeT CaMOCTOSITEILHO
dopMUpoBaHUS  KYJIBTYPHI | HCCIIEAOBAHMNA mo npoOjemMam | moyiydaTh HOBBIC 3HAHHAS Ha
Hay4HOI0 MEXAYHAPOIHBIX OTHOIICHUH. OCHOBE aHanu3a uHpopManuu.
po(heCCHOHATBHOTO Brnanenue teopernueckumu ocHoBamu | [Ipumenser HOBEHIIINE
MBIIICHUS, aJTOPUTMA | MPOBEACHUS UCCICIOBAHUIA. TEOpuH s GOPMYITHPOBAHUS

MEXIUCLUIUIMHAPHOTO
AHAJIN3a U SKCIEPTHU3HI.

TUIIOTE3 U HAYUYHBIX I/II[eI‘/'I.

OIIK-8.1.
HAy4YHOTO

Kon JTamna
dopMupoBaHUe
[0/IX0Ja K HHTEepIpeTaluu
MEXTyHApOIHOU

uHpOpPMaMK B HHTEpecax

ChopMHpPOBaHHOCTE Y
HAy4YHOTO TO/X0/1a K HHTEPIPETAIINN

CTYJICHTOB

MEXAYHapOJHOH HH(POPMALIUH.

3Haer paznuyus
HCCIIEI0BATEIILCKHX MTOIX0/I0B
M0 UHTEPIIPETAlNU (aKTOB.

3Haer

OCHOBHBIC THIIbI

(I)aKTOHOFI/I‘leCKOI‘O aHajJu3a.

Pa3IMYHBIX BHYTpH- u
BHEIITHEITOJINTHICCKUX

CTPYKTYD, a TaKKe

pyKOBOAUTENEH.

Kon Tana OIIK-8.2. | ChpopmMupoBaHHOCTH HaBBIKOB | YMeeT OCYIIECTBIIATD
dopMupoBaHEe HAaBBIKOB | 00paboTKH (PaKTHIECKOTO MaTepHalia | BBIOOPKY (hakTHUecKon
Hay4YHOTO aHanm3a | B KOHTEKCTE pa3nuyHbIX | ”HQOPMALIUK I PEIICHUS
COBPEMEHHOI'0 poheCCHOHANIBHBIX 3a/1a4. 00BEKTUBHBIX 3ajau
MTOJIMTUYECKOTO  YIIPaBIICHUS HCCIICIOBaHUS WA
B 00JIACTH MEXyHAPOIHBIX poheCCHOHATBHOM
OTHOIICHUH. NeATEeITLHOCTH.

Tunosble OLlEHOYHBbIE CPEICTBA




IIpuMepHbIi IepedyeHb BONPOCOB K IK3aMeHYy:
Teopernueckuii 6J10k:

10.
1.
12.

XN A WD =

English as the language of international research
Academic profile

Types of academic events

Conference organization

Conference participation

Types of academic publications

The structure of an academic paper

Forms of international academic cooperation
Types of grants

Grant proposal structure

Academic mobility

Cross cultural communication in academic cooperation

IIpakTyeckuii 6J10K:

PedepupoBanne Texcra.
O0pasen TexcTa, CTPYKTYpa M (passl s peeprupoBaAHUA

Haszeanue cmambi, aemop, CmuJjib.

The article I’m going to give a review of is taken from... — Cratbs, KOTOpYIO 5
ceifyac Xo4y NMpoaHaJIU3upoBaTh U3...

The headline of the article is — 3aroyiioBok crartbu...

The author of the article is... — ABTop crarbu...

It is written by — Ona Hanncana ...

The article under discussion is ... — Crtarbsi, KOTOPYIO MHE ceiiuac Xouercs
00CyUT®, ....
The headline foreshadows... — 3aroioBok NpruOTKpbIBacT

2. Tema. Jlocuueckue yacmu.

The topic of the article is... — Tema craTbu

The key issue of the article is... — KitoueBbIM BoIlpocoM B cTaThe ABISETCS

The article under discussion is devoted to the problem... - CtaTbt0, KOTOPYIO MBI
o0cy»x/1aeM, MOCBsIIeHa MpodIIeMe. ..

The author in the article touches upon the problem of... — B cratse aBTOp
3aTparuBaet mpooyemMy. ...

I’d like to make some remarks concerning... — I Ob1 XOTeN c/1e7aTh HECKOIBKO
3aMEYaHuil Mo MOBOY. ..

I’d like to mention briefly that... — XoTenocb Ob1 KpaTKO OTMETHTb. ..

I’d like to comment on the problem of... — 5 6n1

XO0TeJ MPOKOMMEHTHUPOBATH MPOOIIEMY ...



The article under discussion may be divided into several logically connected parts
which are... — Crarbst MOXeT OBITH pa3jiefieHa Ha HECKOJIBKO JIOTHYECKU
B3aMIMOCBSI3aHHBIX YACTEH, TAKUX KaK...

3. Kpamkoe cooepicanue.

The author starts by telling the reader that — ABTop HaunHaeT, paccka3biBas
YUTATEIIO, YTO

At the beginning of the story the author — B nHauane ucropuu aBTop

describes — omnuckiBaer

depicts — nzobpaxkaer

touches upon — 3aTparuBaer

explains — oOBsicHsAET

introduces — 3HaKOMUT

mentions — YIOMHHAET

recalls -BcmomMuHaet

makes a few critical remarks on — nenmaeT HECKOIbKO KPUTHIECKUX 3aMEUaHUN O
The story begins (opens) with a (the)

description of — onucanuem

statement — 3asiBI€HUEM

introduction of — mpeacraBneHneM

the mention of — ynomunanuem

the analysis of a summary of — kpaTkum aHaIM30M

the characterization of — xapakTepucTukon

(author’s) opinion of — MHEHHEM aBTOpa

author’s recollections of — BocmoMuHaHMEM aBTOpA

the enumeration of — nepeunem

The scene is laid in ... — JlelicTBre MPOUCXOIUT B ...

The opening scene shows (reveals) ... — [lepBas cuieHa noka3sIBaeT (packpbIBaeT)

We first see (meet) ... (the name of a character) as ... - BinepBsie MbI BcTpeuaemcst
¢ (MM TJIaBHOTO Te€pOst I TEPOEB)

In conclusion the author

dwells on — ocTanaBnuBaeTCcsd Ha

points out — yKka3bIBaeT Ha TO

generalizes — 00600611aeT

reveals — IOKa3kIBacT

€Xposes — IMOKa3bIBaCT

accuses/blames -oOBUHSET

mocks at — n3aeBaeTcs Ha

gives a summary of -maet 0630p

4. Omnowenue agmopa K 0moenbHblM MOMEHMAM.

The author gives full coverage to... — ABTOp /1aeT MOJHOCTbIO OXBATHIBACT. ..
The author outlines... — ABTop onucsBaeT
The article contains the following facts..../ describes in details... — CraTbs

COJICPIKUT CIIEeAYIOINE (DAKTHI .... / TOAPOOHO OMUCHIBAET



The author starts with the statement of the problem and then logically passes
over to its possible solutions. - ABTop HaUMHAaeT ¢ TOCTAHOBKH 3aJ1auH, a 3aTeM
JIOTUYCCKU NMEPCXOAUT K €€ BO3MOKHBIM PCIICHUAM.

The author asserts that... — ABTop yTBepxkmaer, uTo ...

The author resorts to ... to underline... — ABTOp mpuberaer K ..., YT00bI
MOJYEPKHYTH ...

Let me give an example... — [1o3BosibTe MHE TPUBECTH TIPUMED ...

5. Bv1600 aemopa.

In conclusion the author says / makes it clear that.../ gives a warning that... — B
3aKJIFOUEHHUE aBTOP TOBOPUT / MPOSICHSIET, YTO ... / 1aeT mpeaynpexaeHue, uto ...

At the end of the story the author sums it all up by saying ... — B xon1e pacckasa
aBTOp MOJIBOAMUT UTOT BCErO 3TOT0, TOBOPHA ...

The author concludes by saying that../ draws a conclusion that / comes to the
conclusion that — B 3akirouenue aBTop TOBOPHUT, UTO .. / A€TAET BHIBOA, YTO /
MPUXOJIUT K BBIBOJLY, YTO

6. BvipazumenvHole cpeocmaa, ucnoib3yemole 8 Cmamoe.

To emphasize ... the author uses... - UT0ObI aKIIECHTHPOBATH BHUMAHUE ... aBTOP
UCIIOJIb3YET

To underline ... the author uses... UToObI MOTYEPKHYTH ... ABTOP HUCIOIH3YET

To stress... — Ycunusas

Balancing... — banancupys

7. Baw 6v1600.

Taking into consideration the fact that — IIpunumas Bo BHUMaHue TOT BaKT, YTO
The message of the article is that /The main idea of the article is — OcHoBHas
uzes cTaThy (MOCTaHUE aBTOPA)

In addition... / Furthermore... — Kpome Toro
On the one hand..., but on the other hand... — C o1HO#1 CTOPOHBHI ..., HO C ApyTOH
CTOPOHHI ...

Back to our main topic... - Bepaemcs k Haieli O0CHOBHOM TeMe

To come back to what I was saying... - YToObI BEpHYTbCS K TOMY, UTO sl TOBOPHII
In conclusion I’d like to... — B 3axitouenue s xoresn ObI ...

From my point of view... — C moell TOUKH 3peHHS ...

As far as I am able to judge... — Hackonbko s MOTY CyIUTB .

My own attitude to this article is... — Moe 114HO€ OTHOIIEHHE K

I fully agree with / I don’t agree with - fI nonHocTbt0 cornacen ¢/ S He cornaceH ¢
It is hard to predict the course of events in future, but there is some evidence of
the improvement of this situation. - TpyaHo peackaszats xoa coObITHIA B OyayIIIeM,
HO €CTh HEKOTOpbIE CBUETENbCTBA YTy UILICHHS.

I have found the article dull / important / interesting /of great value - ‘I Haxoxy
CTaThIO CKYyUHOM / BaXKHOW/ MHTEPECHON/ UMEIOIIYI0 0OIbIIoe 3HaYeHHEe (IIEHHOCTD)

English in science and technology..

Practically all serious researchers in science and technology are now aware that they
must have a good working knowledge of written and spoken English. The expanding
network of shared knowledge means that engineers and scientists, who wish to be
competitive, must transmit their ideas to the world in English, both in written and oral


http://www.coe.int/t/dg4/highereducation/EHEA2010/BolognaPedestrians_en.asp#TopOfPage

form. This necessarily entails having a certain proficiency in the language, which, if it
was not obtained in childhood, has to be obtained as an adult. However, becoming
proficient in a foreign language as an adult in order to be able to present and transmit
scientific and technical concepts (in both oral and written form) is not the same thing
as learning the language in primary or secondary school, this adult type of
communicative competence is different, nor are we even talking about the same
variety of 26 Revista Alicantina de Estudios Ingleses English. In general foreign
language classrooms, the students learn a series of grammatical structures and a basic
vocabulary that can be used for communicative interaction in contexts such as train
stations, supermarkets, restaurants, and shoe stores. Significantly fewer language
courses target the language user who must interact in a specialized academic context.
Necessary aspects of such a language course should take into account the fact that the
students are adults, and have very specific language needs. These needs are not
necessarily the same as those of the mainstream English learner, and must be acquired
in classes with a small number of students, which is definitely lower than the groups of
75 to 100 students that proliferate at the university level. Still another consideration is
that university science and engineering students must know how to read articles and
books in their chosen area in English, and be able to process the conceptual content,
integrating it into their previous knowledge. This implies that they must develop rich
knowledge structures linked to linguistic and terminological designations in English as
well as their own language. Insofar as oral language comprehension is concerned,
students must understand spoken English in order to be able to receive courses and
seminars at an international level. The best way to accomplish this is for students to
receive English medium classes in their field of knowledge. Another of the skills that
students should attain is the ability to cogently and understandably describe their
research, both in oral and written form, without boring their audience to tears. They
must also know how to argue and defend their viewpoint at conferences or meetings
with other scholars or scientists working in the same area. They must be able to get
their point across by describing actions and events, manipulating objects, describing
results, following a certain methodology, and reaching conclusions. These are skills
that science and engineering students can only learn by doing. However, what many
aspiring ELF users of technical English do not realize is that spoken communication
and written communication are quite different. The same rules do not necessarily
apply. Speech is time-bound, dynamic and transient, whereas writing is space-bound,
static and permanent (Crystal, 1997). In oral communication, the recipients are
present, whereas in written communication, they generally are not. For this reason,
many small communication gaps, which can be surmounted by gestures, facial
expression, and linguistic creativity in oral contexts, become yawning chasms and
abysses on paper or PowerPoint slides. For example, written language is more
conservative and has more rules than spoken language. People must approach the
written word differently from the spoken word. This means the activation of different
strategies. For this reason, those who speak as they write seem stuffy and boring, and
those who write as they speak risk being judged poorly educated. A good speaker is
not always a good writer, and a good writer is not always a good speaker. So what is
the difference between the two? (P. Faber. English as an Academic Lingua Franca)



5.3. lloxa3aTeJu M KPpUTEPUH OLEHUBAHUSA TeKYIIUX M MPOMEKYTOYHBIX (JOPM KOHTPOJIS

OueHka pe3yabTaToB MPOU3BOAMUTCS Ha OCHOBE OayibHO-periTiHroBoi cuctemsl (BPC). Mcnonb3oBanue
BPC ocymecTBisiercss B cooTBeTCTBUH € mpuka3oM oT 06 certaops 2019 r. Ne306 «O npumeHeHHn
0aJNIbHO-PEHTUHTOBOM CUCTEMBI OLIEHKH 3HAHUH 00yYaroIuXcsi».

5.3.1. Kputepum ouneHuBaHus I IK3aMeHa.

Ouenka «OTJIMYHO» craBuTtcs B citydae, eciii 00ydJaroIMics TOKa3bIBAaeT BEICOKUN YPOBEHb
KOMIIETEHTHOCTH, 3HaHUS MPOTPaMMHOIO MaTepuana, y4eOHOHl JuTepaTypbl, pacKpbIBa€T U
aHAJIM3UPYET NPoOJIeMy C TOUKHM 3PEHHUs Pa3IMYHbIX aBTOpoB. OOyyaroluiics MOKa3bIBaeT HE
TOJIBKO BBICOKHI YPOBEHb TEOPETHYECKHX 3HAHUN, HO M BUAMT MEXAUCHUIIIMHAPHBIE CBSI3U.
ITpodeccronanbHO, TPaMOTHO, MOCIEIOBATEIHFHO, XOPOILIUM S3bIKOM YETKO M3JIaraeT MaTepHal,
apryMEHTHPOBaHHO (OPMyJIMPYET BBIBOABI. 3HAeT B paMKax TpeOOBAHMN K HAINpPABICHUIO U
npoUI0 MOArOTOBKM HOPMAaTHUBHYIO M IpakTHuecKyio 0a3y. Ha Bompockl oTBewaeT Kparko,
apryMeHTHPOBaHO, YBEPEHHO, 10 cyiecTBy. CriocoOeH NpUHUMaTh OBICTphIE U HECTAHAAPTHBIE
pelIeHus.

HecrannaptHoe (MHOTOIJIaHOBOE) pelIeHrEe CUTYallMOHHOM 3a7auu (Kekca).

Ounenka «XOPOIIO» craBurcs B cilyyae, €ciaM OOy4YaroLIMiics MOKa3bIBaeT J1OCTATOYHBIN
YPOBEHb KOMIIETEHTHOCTH, 3HAHUS MAaTEpUaloB 3aHATHHM, Yy4eOHOM M METOAMYECKOMN
JUTEpaTyphl, HOPMATUBOB M IMPAKTUKH €r0 NPUMEHEHHs. YBEPEHHO M MpO(ecCHOHAIBHO,
IPaMOTHBIM $I3BIKOM, SICHO, YETKO W IOHSTHO M3JaraeT COCTOSIHUE M CYyTh BONpoOca. 3HAaeT
TEOPETUYECKYI0O M TMpPaKTHYECKyl0o ©0a3y, HO TpU OTBETE€ JOMYCKAaeT HEeCYyIECTBEHHBIE
norpenrHocTH. O0yJaroIuiicst TTOKa3bIBaeT TOCTATOYHBIN YPOBEHBb MPO()ECCHOHANBHBIX 3HAHHM,
CBOOOJHO OMNEpUPYET TMOHATUSMH, METOJaMH OLCHKH MPUHATHS  PEIICHHWH, WMeeT
MIPEACTABICHUE: O MEXAUCHUIUIMHAPHBIX CBA3SAX, YBSA3BIBACT 3HAHUA, IIOJIYYEHHBIE IIPU
W3YYEHUN pa3JIMYHBbIX JAWCHUIUIMH, YMEET aHAJIU3UpOBaTh IPAKTUYECKUE CHUTyallUH, HO
JOIyCKAaeT HEKOTOpbIE MOrpemHOCTH. (OTBET MOCTPOECH JIOTUYHO, MAaTEpHal M3J1araercs
XOPOIIUM SI3BIKOM, TIPUBJIEKAeTCs WH()OPMATHBHBIN M WILTIOCTPUPOBAHHBIN MaTepHal, HO TpHU
OTBETE JOIyCKAET He3HAUUTENIbHbIE OIIMOKHM, HETOYHOCTH IO Ha3BaHHBIM KPUTEPHSIM, KOTOpbIE
HE UCKAXKAIOT CYTH OTBETA;

CrannmapTHOE pelieHre CUTYallMOHHOM 3a/1a4uu (Kewca).

Ounenka «YJOBJIIETBOPUTEJIBHO» craButcs B cinydae, eclid 00y4aroIIUics MOKa3bIBaeT
cimaboe 3HAaHWE MAaTEpPHAJOB 3aHITH, OTCYTCTBYET JOJDKHAs CBSI3b MEXKIY aHAIH30M,
aprymMeHTauuerd u BbiBoJamu. Ha mocTaBieHHBIE BONPOCHI OTBEYAET HEYBEPEHHO, JOIYCKAaeT
norpemHocTr.  OOydvarommiics ~ BiaJeeT  MPAKTUYCCKUMHU  HABBIKAMH,  IPUBJIEKAET
WUTIOCTPAaTUBHBIA ~ MaTepuans, HO  YyBCTBYeT ceOs  HEYBEPEeHHO TpU  aHAIM3e
MEXKIUCIUIUIMHAPHBIX CBs3ed. B oTBeTe He Bcerga MNpPUCYTCTBYET JIOTHKA, apryMEHTHI
MPUBJIEKAIOTCS HEIOCTATOUYHO Beckue. Ha mocraBiieHHbIE BOMPOCHI 3aTPYAHSIETCS C OTBETaMH,
MOKA3bIBACT HEJIOCTATOYHO IITyOOKHE 3HAHMSIL.

CI/ITyaI_II/IOHHaSI 3ajJada (KeﬁC) peuieHa ¢ HEKOTOPbIMHU HETOYHOCTAMU.



Ouenka «HEYJOBJIIETBOPUTEJIBHO» craButcs B ciydae, ecid oOOydaromuics
MOKa3bIBaeT Cia0ble 3HAHUS MATEpPHAJIOB 3aHATHHA, yU4eOHOH JHUTEpaTyphl, TCOPHH M TPAKTHKU
IIPUMEHEHHUS N3Y4aeMOr0 BOIpOca, HU3KUI YPOBEHb KOMIIETEHTHOCTH, HEYBEPEHHOE U3JI0KEHHUE
Borpoca. OOywaromuiicsi TOKa3biBaeT CHaOblii ypOBEHb NPOPECCHOHATBHBIX 3HAHHIA,
3aTPyAHACTCS TPU aHAIM3E TPAKTHUECKUX cuTyauuil. He MokeT mpHuBECTH HpUMEpPHI U3
peanbHOM mNpakTHKU. HeyBepeHHO W JIOTMYECKH HEINOCIEeI0BaTeIbHO M3JIaraeT MaTepuall.
HenpaBuiibHO OTBE4aeT Ha BONPOCH! WK 3aTPYHSIETCS C OTBETOM.

HesepHoe pelenne uim cuTyalMoHHas 3aj1a4a (Kelc) He pellieHa.

DK3aMeH MpPOBOJAUTCS B yueOHOM ayautopuu. 3adeT B (opMe yCTHOro cobeceloBaHUS,
sK3aMeH B (popme cobecenoBaHMsI U BBITIOTHEHHSI MPAKTUYECKOM YacTu Ouiiera.

B aynutopuum 1uisi IOATOTOBKM K OTBETY Ha 3K3aMEHALIMOHHBIE BOINPOCH! JIOMYCKAETCS
MIPUCYTCTBHUE IIECTH CTYACHTOB. J{J1s1 MOArOTOBKM K 0TBETY 0TBOAUTCA OT 20 10 40 MUHYT.

B ciydae npuMeHeHHs AMCTAaHLIMOHHOIO peXUMa IPOMEXKYTOYHOM aTTecTalli OHa
MPOBOAUTCA cheayomuM odpa3zom: yctHO B JJOT/muceMeHHO ¢ MPOKTOPUHTOM/ TECTHPOBAHUE C
MPOKTOPUHTOM. JIJI yCHEIIHOTO OCBOEHUS Kypca ydalleMycsi peKOMEHYeTCs 03HAKOMUTHCS C
JTUTEepaTypoid, pa3MeIIeHHOH B pasnene 6, u MaTepuaiamu, BbutoxkeHHbIMU B JJOT.

5.3.2. Kputepuu oueHnBaHusi KypcoBoii paGoThbl.

KypcoBas pabota oneHuBaeTcs 1o nsaTHOauIbHOM MIKaje.

HasBanue Makcumainb [TokazaTenu oneHKU Kpurepun ouenku
KpHUTEpHUs HO€ KOJI-BO
OLICHKU 0aJUIoB 3a
KypCOBOMU KpUTEpUH
paboThI
CootBerctBue | 1 Gain Hannune snemenTtoB popmara CootBercTrBHe popmary IMRAD
dbopmarty IMRAD: 3aroioBok,
HaIMCaHusA aHHOTAIIHIO, KJIFOUEBBIE CIIOBA,
Hay4HbIX BBEICHUE (C IOCTAHOBKOW 1
crareit 000cHOBaHUEM MIPOOIEMBI,
IMRAD 0030pOM CYIIECTBYIOMINX paboT

0 JAaHHOH TeMe), TOCTaHOBKa
THITOTE3bI, METOA0JIOTHA (C
yKa3aHHEM MaTepHaJioB
HUCCIICAOBAaHHUA U OIITMCAHUEM
MIPOBOIUMBIX TIPOLICTYP),
Pe3yIbTaThl HCCIIEAOBaHMS (C
IMPUBEACHUCM U aHAJIN30M
CTaTHCTUKH), aHAJIH3
pe3ynbTaToB (C BBIBOJIOM O
MOTBEPKACHAN WIIN
OTIPOBEPKEHUH THUIIOTE3bI,

00BsICHEHHEM TOJTYYIESHHBIX




JIAHHBIX U YKa3aHUEM Ha TO, KaK
WCTIOJIH30BaHHbBIE MaTepHabl U
METO/IbI OTPAHUYHBAIOT
MIPUMEHEHHE TTOTyIeHHBIX
JTAHHBIX ), BBIBOJIBI (C YKa3aHHEM
HanboJiee HHTEPECHBIX
pe3yIbTaTOB UCCIIEAOBaHUS,
MPAKTHYECKOTO MPUMEHEHHS
WCCIIEZIOBaHUS M BO3MOKHOCTEH
Y peKOMEHIaIuii 1mo
JIaJbHENIIINM HCCIIeJOBaHUSIM
MPOOJIEMBI) U CITUCOK

JTUTEPATYPHI.
KoppekTtHo 1 6amn Hanuuue B TeKCTE KOPPEKTHO CooTtBercTBHE TPeOOBAHUIM
o opMIICHHBIC 0(OPMIICHHBIX CCBIJIOK U oopMIICHHS ITUTHPOBAHUHN U
IUTHPOBAHHUS CHOCOK, KOPPEKTHO CIHCKa JIUTEePaTyphl
U CITUCOK 0(OpMIIEHHBIX TUTHPOBAHHH.
UCIIOJIB3YEMOMH Hanuuue cnicka nurepaTypsl,
JUTEPATyPhI 0(OpPMIIEHHOTO B COOTBETCTBHE
co cranmapramu Harvard style,
APA, Vancouver style.
SI3p1KOBOE 1 6amn Jlnamna3oH UCob3yeMbIX [Ipu Hamucanum KypcoBoi paboTEI
odopmiieHue JIEKCHYECKHUX U TPAMMATHYECKUX | MCHOJIb3YyeTCsS MIMPOKU Trara3on
paboTHI CPEACTB. JICKCUYECKHUX U TPAaMMaTHYECKUX
cpencTs. Jluana3zoH HCIIONb3yEMBbIX
CoOOTBETCTBUE CTHITIO
. CTYAEHTOM JIEKCUKH U
HalMCaHMs HAyYHBIX CTaTeil. IPAMMATHYECKHX KOHCTpyKIHi
Hanuuue rpaMMaTHYE€CKUX TIO3BOJIACT IOHATH U NIEPCAATH
omK1OOK ¥ HETOUYHOCTEH CJIO’KHBIC HIOAHCHI CMBICJIOB,
VICTIONb30BAHHS JIEKCHYECKUX chopMymupoBath u
CIVHUII. AprymMEeHTUpPOBATHL CBOU UACH -
Jloruka 1 G6amn JIoru4HOCTD U3NOKEHUS Pabota nornuna, Mmarepuai
U3JI0)KEHUS N3JI03KEH MOCIIeI0BATEIBHO
I'padux 1 6amn Cobmroaenune rpaduka PaboTa npezcTaBiena B CpoK s
BBINOJTHEHHUS BBITIOJTHEHUS paOOTHI OLICHKH He MeHee yeM 3a 10 aueit
paboThI JI0 3aIUThI

KypcoBast pabora He IpUHUMAETCA K 3alIUTE, €CIIU:
1. Tema u (unn) conepkaHue pabOThl HE OTHOCUTCS K MPEIMETY JTUCIUIUIMHBL.

2. PabGora nepenevarana u3z VHTepHeTa mim Apyrux HHGOPMAITHOHHBIX HCTOYHUKOB. O0beM

IUTUPOBAHUH (3aMMCTBOBaHU) npeBbimaeT 50% Tekcra paboThl.
3. OObem paboThl MeHee 7 CTpaHHMIL.

4. Pabota He CTPYKTYpHUpOBaHa, OTCYTCTBYET ILIAH.

5. OdopmiieHne KypcoBoil pabOThI HE COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSM HANTMCAHUS HAYyYHBIX
nyonmukanmii B popmare IMRAD.




6. B pa60Te HC O(I)OpMJ'IeHBI CCBUIKH U CHOCKH Ha HUCIOJIB3YCMbIC UCTOUYHHUKU U HC MIPCACTABIICH
CITMCOK HUCTIOJIb3YEMbIX UCTOYHHUKOB.

6. MeToauuecKue MaTepuajbl 10 OCBOCHUIO NTUCIHHUIITHHBI

OcBoenne  aucuumumebel  b1.0.06 «/IHOCTpaHHBIN  S3BIK B MEXAYHAapOJIHBIX
uccrnenoBanmsx»/Foreign languages in international research mpemmnonaraer kKak ayauTOPHYIO,
TaK ¥ CaMOCTOSITEIbHYIO paOOTy CTYACHTOB.

AynuropHas pabota npoBoauTcs B (popme mpakthyeckux 3aHATHH. [loAroToBka K 3aHATHAM
JOJKHA HOCUTh CUCTEMAaTUYECKUH XapakTep. ITO MO3BOJUT 00ydaromeMycsl B IIOJHOM 00beMe
BBHITIOJTHUTH BCe TPeOOBaHUWsS MperojiaBaTess U MOATOTOBUT CTYACHTa K HAMHMCAHUIO KypCOBOM
pabotel. Bo Bpemsi pabGotrel Ham Temoil «HayuHble myOnuMKanMu Ha aHTIMKACKOM SI3BIKE)
pPEKOMEHIyeTCsl B KaueCTBE JOMAIIHETO 3aJlaHusl Mpeajarath CTyJeHTaM HaIucaTh OTIEIbHbBIE
YacTU CTAaThbU MO NMPOMEKYTOUHBIM PE3yJIbTaTaM MCCIEA0BAHUS C TOCIEAYIONINM 00CyKIEHUEM
HAa 3aHATHUSAX, YTO IOMOXKET UM IIPU HATUCAHUH KYPCOBOW paOOTHI.

7. YdeOHas1 uTepaTtypa v pecypcbl HHGPOPMANHMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIMOHHOM CeTH
"UHTepHeTr", BK/IHOYas InepedYeHb Y4YeOHO-METOAMYECKOro olecrnedyeHUust s
CaMOCTOSITE/IbHOM Pad0oThl 00Y4aAIONIUXCHA MO JUCHHUIIHHE

7.1. OcHOBHAs1 JIMTEpaTypa.

1. bouapoBa E.Il. AHrmmiickuil s3bIK JUIs CHEUAINCTOB B O0JIACTH MEKIYHAapOIHBIX
otHomeHui. M.:IIpocnekr, 2016.

2. HanueBckas O.E. AHIIMHCKHN SI3BIK JUISI MEXKKYJIBTYPHOTO H TMPO(ECCHOHAITBHOTO
obmenus. English for Cross- Cultural and Professional Communication. M.:®nunTa, 2015.

3. ManbkoBckas 3.B. AHMHICKUN S3BIK B CUTYAIMsIX IMOBCEIHEBHOTO JIEJIOBOTO OOIICHUSI.
M.:MH®PA-M, 2016.

4. Bezzabotnova O., Bogolepova S., Gorbachev V., Groza O., Ivanova A., Kuzmina T.,
Kuznetsova L., Oschepkova T., Pervukhina I., Shadrova E., Shelenkova I., Suchkova S. English
for Academics. Book 1. Cambridge University Press, 2014.

5. Bogolepova S., Gorbachev V., Shadrova E., Suchkova S., Kuznetsova L., Oschepkova T.,
Ivanova A., Pervukhina I. English for Academics. Book 2. Cambridge : Cambridge University
Press, 2015.

7.2 lonoiHMTEIBLHAS JIUTEPATypa:

1. Academic Vocabulary. Pearson Education, Inc., Internet Resource

2. Academic Writing. Online Learning Skills Resources Content by Calder, Alan. James
Cook University, 2012 Internet Resource

3. Proficiency English. Language and Composition. W.S. Fowler., 2013 Nelson. Internet
Resource.



4. L.M. S .Lynn. Business English across cultures. Longman, 2005

Buccon JI. CUHXpOHHBII NIEpEBO € pyCCKOro Ha aHrnuickuid. P.Banenr, 2003.
6. Coxomnosa JL.A., Tpopumosa E.I1. ' pammaTrudeckue TpyAHOCTH TIEpeBOaA C
AHIJIMICKOTO Ha pyccKuil s13bIK. M.: «Bsicmas mkomna», 2008.

7.3. HopMaTMBHBbIC IPABOBBIE JOKYMEHTHI.
1.IIpuka3 «O06 yrBepxaeHun Ilopsiika MOATOTOBKM M 3aIIUTHl KypCOBBIX paboT (mpoekToB) B
C31Y PAHXUI'C» Ne 125 ot 01 anpens 2021 r.

2. TIPUKA3 «OO6 ytBepxnaenun Ilopsaka paspaborku u yrBepkaeHus B PAHXul'C
obpazoBarenbHbIX Iporpamm BO» Ne 01-3055 ot 29.03.2021

7.4 YueOHO-MeTOAMYECKOoe o0ecrieYeHue CaMOCTOSITeIbHOI padoThl.

[Tonoxenue 00 OpraHM3alli CaMOCTOATEIbHOW  PalbOThI CTY/ICHTOB
(benepasbHOro rocyJapCTBEHHOIO OIOKETHOrO 00pa30BaTeIbHOIO YUPEKICHHUS BBICILETO
oOpa3zoBanus «Poccuiickas akagemus HapoOJHOIO  XO34iicTBa U roCyJapCTBEHHOMN
CITY>KOBI npu Ilpesunente Poccuiickoit ®enepaunmn» (B pea. npukaza PAHXul'C or
11.05.2016 L. Ne 01-2211). http://www.ranepa.ru/images/docs/prikazy-
ranhigs/Pologenie o samostoyatelnoi rabote.pdf

7.5 UnTepHeT-pecypcehl.
C31UY PAHXwul'C pacmonaraeT AOCTYIIOM uepe3 calT HayuyHoW OumbOnuoTteku https://sziu-
lib.ranepa.ru/index.php k cremyronmm MOAMMCHBIM JIEKTPOHHBIM PECYpCaM:

Pycckosi3bIuHbIE pecypcehbl
DNeKTPOHHBIC YIYCOHUKHU AJIEKTPOHHO - Onbnroreunoit cuctemsl (ObC) «ANOyKe»
DEeKTPOHHBIC YUeOHUKH dNIEKTPOHHO — Onbroreynoit cucremsl (ObC) «Jlauby
DNEeKTPOHHBIC YICOHUKH AIEKTPOHHO - Onbnmoreunoit cuctemsl (OBC) «IPRbooks»»
DNEeKTPOHHBIE YUeOHUKH dNIEKTPOHHO — OnbanoredHoi cuctemsl (ObC) «ZNANIUM.COM»
DNeKTpOHHBIE YUEOHUKH 3JIEKTPOHHO — 6nbaroreuHoit cucremsl (ObC) «BOOK.RU»
DNeKTpOHHBIC YUYCOHUKH AJIEKTPOHHO — Onbnmuroreunoit cuctemsl (OBC) «HOpait»
AHIJ10513bIYHBbIE PeCYpPChI
e Oxford Journals - nayuynas xomtekius [ISA (Accommanuu MexXIyHAPOIHBIX UCCIICTOBAHUN).
e Emerald- kpynHeliliee MUpPOBOE H3IATENBCTBO, CHEIHAIM3UPYIOIIEECS HAa 3JIEKTPOHHBIX
KypHasax M 0a3ax MaHHBIX MO0 DKOHOMHUKE M MEHEKMEHTy. MIMeeT cTaTyC OCHOBHOTO
UCTOYHUKA mnpodeccuoHaNbHON HHGOpMalUK Ui TpernojaBaTeNied, uccienoBareneii u
CIELIMAIMCTOB B 00JIACTH MEHEKMEHTA.
B03MO0XHO HCIONIb30BaHKE, KPOME BBIIIETIEPEUNCICHHBIX PECYPCOB, H IPYTHX SJEKTPOHHBIX
pecypcoB HayuHoi oubnunoreku C3UY PAHXul'C.

7.6. UHble pecypchbl He HCIIOJIb3YHOTCHA

8. MarepuanbHo-TexHn4YecKasi 06a3a, MHGOPMAIHOHHbIE TEXHOJOTUH, TPOrPAMMHOE
odecrieyeHre U HHPOPMAIMOHHBbIE CTIPABOYHbIE CUCTEMbI


https://sziu-lib.ranepa.ru/index.php
https://sziu-lib.ranepa.ru/index.php

Hucuunnuna b1.0.06  «HocTpaHHBIN S3bIK B MEXAYHapOAHBIX HccienoBaHusx»/Foreign
languages in international research BKiIrOUaeT WMCIONB30BaHUE MPOTPAMMHOTO OOECIICUECHUS
Microsoft Excel, Microsoft Word, Microsoft Power Point g1 mOATOTOBKH TEKCTOBOTO U
TaOJIMYHOTO MaTepuasa, rpaduIeCKuX ULTFOCTPALIUMA.

Metoabl 0OyuyeHHS C HCIOJIB30BAaHHEM HH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHHA (KOMIBIOTEPHOE
TECTHPOBAaHUE, IEMOHCTPAIHS MYJIbTHMEIHMIHBIX MaTEPHUAIIOB)

WHTEepHET-CepBUCHl M DJIEKTPOHHBIE pECYpchl (IIOMCKOBBIE CHUCTEMBI, JJIEKTPOHHAs MOYTa,
npoeCCHOHATBHBIE TEMATHIECKHE YaThl U (OPYMBI, CHCTEMBI ayAHO W BHIICO KOH(EpEeHINH,
OHJIAWH SHIMKJIONEINUN, CIPABOYHUKUA, OMOIMOTEKH, DSJIEKTPOHHBIE YyueOHbIE U y4deOHO-
METOJIMYECKHE MaTepHaIbl)
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